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ABSTRAK  

Nama : Tiara Melani Suci 

NPM : 41182003200028  

Jurusan : Sastra Inggris  

Judul : Strategi Penerjemahan Takarir Bahasa Jawa ke Bahasa Inggris dalam 

Serial Netflix Gadis Kretek  

Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui strategi yang digunakan penerjemah 

dalam menerjemahkan takarir dialog bahasa Jawa sebagai bahasa sumber dan 

takarir bahasa Inggris sebagai bahasa sasaran. Penelitian ini menggunakan metode 

deskriptif kualitatif dengan lebih berfokus pada penerjemahan takarir. Data dalam 

penelitian ini menggunakan situs Netflix dengan serial berjudul Gadis Kretek. 

Teori yang digunakan dalam penelitian ini yaitu sepuluh teori strategi 

penerjemahan takarir oleh Gottlieb (1992), diantaranya expansion, paraphrase, 

transfer, imitation, transcription, dislocation, condensation, decimation, deletion, 

dan resignation. Hasil penemuan yang telah dilakukan, dari 106 data ditemukan 

tujuh strategi penerjemahan yang digunakan diantaranya: expansion, paraphrase, 

transfer, imitation, condensation, decimation, dan deletion. Strategi transfer dan 

expansion menjadi urutan strategi terbanyak yang digunakan dalam penelitian ini.  

Kata kunci: bahasa Jawa, Gadis Kretek, Netflix, strategi penerjemahan, takarir 
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ABSTRACT 

Name : Tiara Melani Suci 

NPM : 41182003200028  

Study Program : English Literature  

Title : Subtitling Strategy of Javanese into English in the Netflix Serial Gadis 

Kretek 

This study aims to determine the strategies translators use in translating Javanese 

dialogue subtitles as the source language and English subtitles as the target 

language. This study uses a qualitative descriptive method focusing more on 

subtitle translation. The data in this study uses the Netflix site with a series 

entitled Gadis Kretek. The theory used in this study is the ten theories of subtitle 

translation strategies by Gottlieb (1992), including expansion, paraphrase, 

transfer, imitation, transcription, dislocation, condensation, decimation, deletion, 

and resignation. The results of the findings that have been carried out, from 106 

data, seven translation strategies were found to be used, including expansion, 

paraphrase, transfer, imitation, condensation, decimation, and deletion. The 

transfer and expansion strategies are the most frequently used.  

Keywords: Gadis Kretek, javanesse language, Netflix, subtittling, translation 

strategy 
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